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林纾魏易合译“林译小说”的艺术魅力

韩洪举

(浙江师范大学 江南文化研究中心ꎬ 浙江 金华 ３２１００４)

摘要: “林译小说”中优秀译作很多ꎬ其中不少是林纾与魏易合作完成的ꎮ 魏易精通外语并与林纾合

作默契ꎬ林纾具备深厚的古文功底和高超的文学感知力和创作能力ꎬ二人合作打造了“林译小说”特

殊的艺术魅力ꎮ 林纾的成就与魏易密不可分ꎬ他们合译的“林译小说”影响深远ꎬ在中国近代文学史

和翻译史上占有一席之地ꎮ
关键词: 林纾ꎻ “林译小说”ꎻ 魏易ꎻ 语言特色ꎻ 艺术魅力
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　 　 林纾是我国翻译小说最多的著名翻译家ꎬ也
是近代影响最大的翻译家之一ꎬ还是举世公认的

古文语言大家ꎬ他古文式的“林译小说”语言得到

了学者们的高度评价ꎮ “林译小说”几乎家喻户

晓ꎬ“林译小说”在近代小说翻译史上的地位不可

替代ꎬ其中不少名作都是林纾与魏易合作完成的ꎬ
可以说林魏合作的翻译小说颇具代表性ꎬ是“林
译小说”中的精品ꎮ

一、林纾、“林译小说”与魏易的
关系

　 　 林纾本人不懂外文ꎬ他翻译小说必须与精通

外语者合作ꎬ而魏易正当其时ꎬ成为林纾最重要的

一位合作者ꎮ 魏易是林纾最得意的助手之一ꎬ林
纾非常喜欢魏易ꎬ二人合作特别默契ꎬ他们合译的

“林译小说”取得了极高的艺术成就ꎮ
魏易(１８８０—１９３０)ꎬ字仲叔(聪叔)ꎬ又字舂

叔ꎬ浙江仁和(今杭州市)人ꎬ早年生活不幸ꎬ３ 岁

丧母ꎬ９ 岁丧父ꎬ由家乡一位亲戚抚养长大ꎮ 贫寒

苦难的生活不但没有击倒魏易ꎬ反而使他意志更

加坚定ꎬ他学习刻苦ꎬ成绩优异ꎬ１７ 岁离杭赴沪就

读于上海圣约翰大学ꎬ大学毕业后做过上海«译
林»杂志执笔者ꎬ又任过彼时教育部翻译ꎬ京师大

学堂成立后又任英文教习ꎬ所以魏易虽仅为一名

大学生ꎬ亦未尝留学国外ꎬ但他的英文水平和综合

素养较高ꎬ在林纾的合作者中最为出色ꎮ
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事文学、«红楼梦»研究等ꎮ



第 ５ 期 韩洪举: 林纾魏易合译“林译小说”的艺术魅力

　 　 林纾很重视这位合作者ꎬ在«吟边燕语􀅰序»
中写道:“长沙张尚书既领译事于京师ꎬ余与魏君

适厕译席ꎮ 魏君口述ꎬ余则叙致为文章ꎮ 计二年

以来ꎬ余二人所分译者ꎬ得三四种ꎮ” [１]２０－２１林纾自

署作序时间为光绪三十年五月ꎬ序云“计二年以

来”ꎬ则林纾和魏易任职京师译书局当在光绪二

十九年(１９０３)ꎬ也就是说刚和林纾合作时魏易年

仅 ２３ 岁ꎬ正是思维敏捷、年少英俊之时ꎮ 林纾赞

其: “ 挚 友 仁 和 魏 君 舂 叔ꎬ 年 少 英 博ꎬ 淹 通

西文ꎮ” [１]２０

林纾与魏易合译的作品颇多ꎬ近 ５０ 种ꎬ将可

以考证出的二人合作译作进行整理ꎬ详见表 １ꎮ

表 １　 林纾魏易合译作品一览表

Ｔａｂ.１　 Ｌｉｓｔ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｌｉｎ Ｓｈｕ ａｎｄ Ｗｅｉ Ｙｉ

序号 原作者 国别 作品

１ 哈葛德 英国 埃司兰情侠传(Ｅｒｉｃ Ｂｒｉｇｈｔｅｙｅｓꎬ１８９１)

２ 哈葛德 英国 迦茵小传(Ｊｏａｎ Ｈａｓｔｅꎬ１８９５)

３ 哈葛德 英国 英孝子火山报仇录(Ｍｏｎｔｅｚｕｍａ’ｓ Ｄａｕｇｈｔｅｒꎬ１８９３)

４ 哈葛德 英国 玉雪留痕(Ｍｒ. Ｍｅｅｓｏｎ’ｓ Ｗｉｌｌꎬ１８８８)

５ 哈葛德 英国 洪罕女郎传(Ｃｏｌｏｎｅｌ Ｑｕａｒｉｔｃｈ Ｖ.Ｃ.ꎬ１８８８)

６ 哈葛德 英国 红礁画桨录(Ｂｅａｔｒｉｃｅꎬ１８９０)

７ 哈葛德 英国 橡湖仙影(Ｄａｗｎꎬ１８８４)

８ 柯南道尔 英国 金风铁雨录(Ｍｉｃａｈ Ｃｌａｒｋｅꎬ１８８９)

９ 柯南道尔 英国 歇洛克奇案开场(Ａ Ｓｔｕｄｙ ｉｎ Ｓｃａｒｌｅｔꎬ１８８７)

１０ 柯南道尔 英国 髯刺客传(Ｕｎｃｌｅ Ｂｅｒｎａｃꎬ１８９７)

１１ 柯南道尔 英国 恨绮愁罗记(Ｔｈｅ Ｒｅｆｕｇｅｅｓꎬ１８９３)

１２ 柯南道尔 英国 电影楼台(Ｔｈｅ Ｄｏｉｎｇｓ ｏｆ Ｒａｆｆｌｅｓ Ｈａｗꎬ１８９２)

１３ 柯南道尔 英国 蛇女士传(Ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ Ｃｉｔｙꎬ１８９２)

１４ 柯南道尔 英国 黑太子南征录(Ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｃｏｍｐａｎｙꎬ１８９１)

１５ 狄更斯 英国 滑稽外史(Ｎｉｃｈｏｌａｓ Ｎｉｃｋｌｅｂｙꎬ１８３９)

１６ 狄更斯 英国 孝女耐儿传(Ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｃｕｒｉｏｓｉｔｙ Ｓｈｏｐꎬ１８４１)

１７ 狄更斯 英国 块肉余生述(Ｄａｖｉｄ Ｃｏｐｐｅｒｆｉｅｌｄꎬ１８５０)

１８ 狄更斯 英国 贼史(Ｏｌｉｖｅｒ Ｔｗｉｓｔꎬ１８３８)

１９ 狄更斯 英国 冰雪因缘(Ｄｏｍｂｅｙ ａｎｄ Ｓｏｎꎬ１８４８)

２０ 司各特 英国 撒克逊劫后英雄略(ｌｖａｎｈｏｅꎬ１８２０)

２１ 司各特 英国 十字军英雄记(Ｔｈｅ Ｔａｌｉｓｍａｎꎬ１８２５)

２２ 司各特 英国 剑底鸳鸯(Ｔｈｅ Ｂｅｔｒｏｔｈｅｄꎬ１８２５)

２３ 马支孟德 英国 西利亚郡主别传(Ｆｏｒ Ｌｏｖｅ ｏｒ Ｃｒｏｗｎꎬ１９０１)

２４ 阿纳乐德 英国 布匿第二次战纪(Ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｐｕｎｉｃ ｗａｒꎬ１８８６)

２５ 兰姆姐弟 英国 英国诗人吟边燕语(Ｔａｌｅｓ ｆｒｏｍ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅꎬ１８０７)

２６ 洛加德 英国 拿破仑本纪(Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｎａｐｏｌｅｏｎ Ｂｕｏｎａｐａｒｔｅꎬ１８２９)

２７ 斯威夫特 英国 海外轩渠录(Ｇｕｌｌｉｖｅｒ’ｓ Ｔｒａｖｅｌｓꎬ１７２６)

２８ 阿瑟毛利森 英国 神枢鬼藏录(Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅｓ ｏｆ Ｍａｒｔｉｎ Ｈｅｗｅｉｔｔꎬ１８９５)

３４４
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续表

序号 原作者 国别 作品

２９ 几拉德 英国 花因(不详)

３０ 大隈克力司蒂穆雷 英国 双孝子噀血酬恩记(Ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｅｄ Ｆｏｏｌꎬ１８９５)

３１ 约翰沃克森罕 英国 天囚忏悔录(不详)

３２ 阿克西男爵夫人 英国 英国大侠红蘩虂传(Ｔｈｅ Ｓｃａｒｌｅｔ Ｐｉｍｐｅｒｎｅｌꎬ１９０５)

３３ 却洛得倭康等 英国 彗星夺婿录(不详)

３４ 蜚立伯倭本翰 英国 藕孔避兵录(Ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔꎬ１９０７)

３５ 安东尼贺迫 英国 西奴林娜小传(Ａ Ｍａｎ ｏｆ Ｍａｒｋꎬ１８９０)

３６ 司丢阿忒 英国 脂粉议员(不详)

３７ 色东麦里曼 英国 芦花余孽(Ｆｒｏｍ ｏｎｅ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｔｏ Ａｎｏｔｈｅｒꎬ１８９２)

３８ 华盛顿欧文 美国 拊掌录(Ｔｈｅ Ｓｋｅｔｃｈ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｇｅｏｆｆｒｅｙ ＣｒａｙｏｎꎬＧｅｎｔꎬ１８２０)

３９ 华盛顿欧文 美国 大食故宫余载(Ｔｈｅ Ａｌｈａｍｂｒａꎬ１８３２)

４０ 华盛顿欧文 美国 旅行述异(Ｔａｌｅｓ ｏｆ Ｔｒａｖｅｌｌｅｒꎬ１８２４)

４１ 斯托夫人 美国 黑奴吁天录(Ｕｎｃｌｅ Ｔｏｍ’ｓ Ｃａｂｉｎꎬ１８５２)

４２ 哈伯兰 德国 民种学(Ｖｏｌｋｅｒｋｕｎｄｅꎬ１８９８)

４３ 德富健次郎 日本 不如归(Ｓａｋａｅ ｓｈｉｏｙａꎬ１９００)

４４ 不详 不详 英女士意色儿离鸾小记(不详)

４５ 不详 不详 巴黎四义人录(不详)

　 　 由表 １ 可知ꎬ虽然林纾的合作者众多ꎬ但魏易

和其合作颇多ꎬ魏易对林纾和“林译小说”极其重

要ꎬ“林译小说”中颇有影响力的作品大都出自二

人之手ꎮ 具体分析如下:
第一ꎬ“林译小说”数量庞大ꎬ但情况比较复

杂ꎬ既有世界名著ꎬ也有二三流的小说ꎮ 但其中很

多名著都是他们两人合作完成的ꎬ这是其他合作

者所做不到的ꎬ如英国著名作家狄更斯的«滑稽

外史»«贼史»«冰雪因缘»以及代表作«块肉余生

述»(今译«大卫􀅰科波菲尔»)等ꎬ英国著名历史

小说作家司各特的«十字军英雄记» «剑底鸳鸯»
以及代表作«撒克逊劫后英雄略» (今译«艾凡

赫»)等ꎬ美国著名女作家斯陀夫人的«黑奴吁天

录»(今译«汤姆叔叔的小屋»)ꎬ美国另一著名作

家华盛顿􀅰欧文的«拊掌录»ꎬ日本著名作家德富

健次郎的«不如归»等ꎮ
第二ꎬ“林译小说”中的二流名著ꎬ经过二人

的默契合作ꎬ反而成了非常优秀的译作ꎮ 由于当

时中国刚刚被西方列强打开国门ꎬ大家还不熟悉

外国文学作品ꎬ林魏合译的一些原本属于二流的

小说ꎬ因翻译出色ꎬ反而被国人误以为是一流作

品ꎬ在国内产生了很大的反响ꎬ如狄更斯的«孝女

耐儿传»、华盛顿􀅰欧文的«旅行述异»、柯南道尔

的«歇洛克奇案开场»等ꎮ
第三ꎬ“林译小说”中不入流的外国小说ꎬ经

两人合作翻译后ꎬ竟让中国读者为之入迷ꎬ将其当

作一流作家的一流名著ꎮ 英国业余作家哈葛德ꎬ
一生创作了大量小说ꎬ可谓是非常“高产”的小说

家ꎬ但他的小说笔者不敢恭维ꎬ而林纾却翻译哈作

上了瘾ꎬ乐此不疲ꎬ导致“林译小说”整体质量下

降ꎮ 但也有例外ꎬ林魏合译的«迦茵小传»却取得

了很高的成就ꎬ被国人奉为“经典”ꎮ 虽然林纾具

有“化腐朽为神奇”的本领ꎬ但也不是屡屡奏效ꎬ
和魏易合作反而使平庸的小说成了上乘佳作ꎮ

总之ꎬ林、魏合作翻译的许多译作ꎬ如狄更斯

的«块肉余生述»ꎬ司各特的 «撒克逊劫后英雄

略»ꎬ斯陀夫人的«黑奴吁天录»ꎬ华盛顿􀅰欧文的

«拊掌录» «旅行述异»以及德富健次郎的«不如

归»等ꎬ都是世界名著ꎬ是“林译小说”中的精品ꎬ
在近代中国产生了极大的影响ꎬ即使是比较平庸

４４４
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的作品由于他口译得较好ꎬ也成为“林译小说”中
的优秀译作ꎮ 因此ꎬ寒光这样评价两人的合作现

象:“假如林纾少了他(魏易)ꎬ那么决不会达到这

样的成功ꎬ那是可以断言的ꎮ” [２]

二、林魏合译“林译小说”的语言
特色

　 　 林纾魏易合译小说的语言特色ꎬ可从“直译”
与“意译”、“拟古”文体、“雅”“俗”之间等三方面

进行论述ꎬ这也正是“林译小说”语言特色形成的

原因ꎮ
(一)“直译”与“意译”
翻译领域内的“直译”“意译”之争由来已久ꎬ

至今亦未取得一致意见ꎮ 就连在翻译理论上主张

“信”(直译)的严复ꎬ在具体翻译实践中也多用

“意译”方式ꎬ不懂外文的林纾更是如此ꎮ 可以设

想凭借魏易的外语水平ꎬ如果林纾严格按照魏易

的口述形成文字ꎬ那么译作将会更加忠实于原著ꎬ
但由于当时的文坛习惯以及林纾的翻译观念ꎬ便
出现了我们今天所看到的“林纾式”的译作ꎮ 若

只是直译ꎬ文笔则过于生涩和欧化ꎬ容易令人读而

生厌ꎬ即使做到最大程度地忠实原著ꎬ翻译所起媒

介作用的效果也不会太理想ꎮ 笔者既不主张过于

生硬地“直译”ꎬ亦不主张译者按自己的理解随意

“意译”ꎬ理想的翻译方式当以直译为主ꎬ辅以意

译ꎬ即在尽可能忠实原著的基础上有所变通ꎬ使译

文流畅易懂ꎮ 要达到此理想效果ꎬ这就要求译者

不仅精通外文ꎬ而且须有较高的文学修养ꎬ惟其如

此才能灵活自由地根据原著的具体情况进行适当

的文字处理ꎬ使译作达到较为完美的程度ꎮ
以今日之观点分析ꎬ“林译小说”的翻译有成

功亦有失败ꎬ但总的来看还是功大于过ꎮ 以林纾

魏易合译的狄更斯的作品为例ꎬ许多学者都给予

了高度评价ꎮ 如钱钟书在«林纾的翻译»中写道:
“重温了大部分林译ꎬ发现许多都值得重读ꎬ尽管

漏译误译随处都是ꎮ 我试找同一作品后出的———
无疑也比较‘忠实’的———译本来读ꎬ譬如孟德斯

鸠和迭更斯的小说ꎬ就觉得宁可读原文ꎮ” [３]２９７曾

锦漳在«林译小说研究»中谈到有关林译的评论:
“所有过度的经营ꎬ过分的夸张和不自禁的饶舌ꎬ
都消失了ꎮ 幽默仍在ꎬ不过被简洁的文体改变了ꎮ
狄更斯由于过度繁冗所损坏的每一地方ꎬ林纾从

容地、适当地补救过来” [４]ꎮ 这些评论ꎬ对于我们

评价“林译小说”的特点颇有启示意义ꎬ说明“林
译小说”在语言、文采、表现力和感染力上均有较

高的成就ꎮ
(二)“林译小说”的“拟古”文体

作为著名的古文家ꎬ林纾的译文具有质朴流

畅的文风和写照传神、富于情韵的艺术ꎮ 他不通

西语ꎬ只是按照魏易等人的口述进行记录ꎬ因而

“林译小说”多用纯正的语言来表达ꎬ较少欧化毛

病ꎬ他的文言译文有时较原作更胜一筹ꎬ这已为许

多文学批评家所承认ꎮ 这样的效果自然与魏易的

密切配合有很大的关系ꎬ但主要原因还是作为古

文大师的林纾具备高超的语言驾驭能力ꎬ如林纾

魏易合译的哈葛德的«迦茵小传»最为典型ꎬ在当

时的小说翻译界影响深远ꎮ 郭沫若先生曾经说

过ꎬ«迦茵小传»“在世界文学史上并没有什么地

位ꎬ但经林琴南那种简洁的古文译出来ꎬ真是增添

了不少光彩” [５]ꎮ 钱钟书先生在他的«林纾的翻

译»中写道:

林译除迭更斯、欧文以外ꎬ前期的那

几种哈葛德的小说也颇有它们的特色ꎮ
我这一次发现自己宁可读林纾的译本ꎬ
不乐意读哈葛德的原文ꎮ 理由很简单:
林纾的中文文笔比哈葛德的英文文笔高

明的多ꎮ 哈葛德的原文很笨重ꎬ对话更

呆蠢板滞ꎬ尤其是冒险小说里的对话ꎬ把
古代英语与现代英语杂拌在一起􀆺􀆺林

纾的译笔说不上工致ꎬ但大体上比哈葛

德的轻快明爽ꎮ[３]３１７

“林译小说”的语言非常优美ꎬ林纾与魏易合

译的名著«黑奴吁天录»等自不待言ꎬ即使他们合

作翻译的英国二三流作家哈葛德的«红礁画桨

录»也取得了一定的成就ꎬ尤其是依仗林纾的生

花之妙笔ꎬ把该译作中一首极为普通的英文诗翻

译得文采斐然ꎬ竟与屈原的«湘君»«湘夫人»一样

富有韵致ꎬ令人拍案叫绝:

君讵飞仙耶? 胡遗蜕而裹予?
君为世宝耶? 乃引长裾而揽予ꎮ
欢兮ꎬ欢兮! 我言汝如兮ꎮ
我心汝如ꎬ我愿遂矣ꎮ
委身君乎ꎬ与君而同居ꎮ

５４４
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思佳期而匪遥兮ꎬ吾且埋愁于荒墟ꎮ
得君 爱 我 兮ꎬ 我 乃 飞 梦 而 成 此

蘧蘧ꎮ[６]

这种富于文采的诗作ꎬ“哀怆悱恻ꎬ工力悉

敌ꎬ日斜钟定时读之ꎬ大足令人回肠也”ꎬ即使放

在诗词集里亦属佳作ꎬ而与小说情节结合起来则

更具一种特殊的感人力量ꎮ 遂有人将此书编为剧

本ꎬ作为唱词搬上舞台ꎬ在当时产生了极大的影

响ꎬ令观众为之流涕ꎬ其唱词也广为流传ꎮ[７] 哈葛

德这位与林纾年龄相若的英国作家ꎬ此时正在非

洲殖民地政府任职ꎬ他在英国至多不过为二流作

家ꎬ然其作经林纾一译ꎬ在中国竟如此畅销ꎬ以至

哈葛德本人亦被中国人奉为英国近世小说名家并

赢得“与柯南道尔并称”、英“第一作家”等荣誉ꎮ
«不如归»的作者德富芦花比林纾小十余岁ꎬ他的

这部小说是日本当时刚流行的名作ꎬ作者与书中

的人物原型尚健在ꎬ而林纾通过魏易从英文转译

为中文ꎬ可谓隔了两层ꎬ但据研究日本文学的专家

所言:“林先生译是书ꎬ译自英文ꎬ故无日文习气ꎬ
视原书尤佳ꎮ” [８] 因此ꎬ尽管林译作品错误不少ꎬ
然因其具有较高的文学作品理解力与鉴赏力ꎬ却
使译作更加迷人ꎮ

(三)“雅”“俗”之间

林纾是著名的语言大师ꎬ“林译小说”的语言

之所以如此之优美ꎬ主要得益于林纾深厚的古文

功底ꎬ得益于他娴熟的语言驾驭能力ꎮ 以“林译

小说”中的名篇«块肉余生述»(即«大卫􀅰科波菲

尔»)为例ꎬ以下引文出自该译作第十章ꎬ记述了

刚经丧母之痛的小大卫遭继父麦得斯东及迦茵

(麦得斯东之姐)无情对待的情形:

后此光阴ꎬ但有一言:彼二人竟视我

为无物ꎬ生死一听之余ꎮ 余回忆及ꎬ尚觉

恨填胸臆ꎮ 家居寂寞ꎬ至无聊赖ꎬ入无亲

而出无友ꎬ饥寒饱暖ꎬ一不见问ꎬ大类丧

家之狗ꎮ 余当奋笔记此时ꎬ尚觉有一股

惨黑之气ꎬ扑我笔端ꎮ 脱使当时置我于

极暴虐无纪之学堂ꎬ余亦甘心受其笞责ꎬ
顾终不能得其部署ꎮ 彼二憾者ꎬ匪特视

我如畜ꎬ质言之ꎬ竟类弃物ꎮ 此时麦得斯

东家渐陵替ꎬ即使小康ꎬ彼亦断不更令向

学ꎮ 以理论之ꎬ不饿不笞ꎬ已非虐待ꎬ顾

余之所受者ꎬ似此身若有若无ꎬ不系二人

之眼孔ꎮ 彼饿我笞我ꎬ尚有已时ꎬ而此冷

淡光阴ꎬ则绵绵无绝期矣ꎮ[１]１７３

这段译文质朴简练、感情深沉ꎬ颇具中国传统

古文之风韵ꎮ 译文对麦得斯东姐弟的冷酷心肠和

大卫抑郁悲愤的悲苦心情未做重笔浓抹ꎬ而是在

大卫自诉式语言中自然流露出来ꎮ 可见“林译小

说”之所以取得巨大成功ꎬ与林译所采用的浅显

优美的古文式语言密切相关ꎮ
桐城派的代表人物马其昶对林纾的古文非常

欣赏ꎬ甚至自愧不如ꎮ 林纾好友陈衍也曾高度评

价林纾的古文特色ꎬ他在«石遗室诗话»(卷三)中
这样写道:“琴南号畏庐ꎬ多才艺ꎬ能画能诗ꎬ能骈

体文ꎬ能长短句ꎬ能译外国小说百十种ꎬ自谓古文

辞为最ꎬ沉酣于班孟坚、韩退之者三十年ꎬ所作兼

有柏视、柈湖之长ꎮ 而世人第以小说家目之ꎬ且有

深诋之者ꎮ”但“林译小说”中的语言与传统意义

上的“古文”并不完全一致ꎬ它是一种独特的语言

形式ꎬ以林纾魏易合译的«拊掌录􀅰睡洞»中乡村

教师垂涎一女学生的美貌和家产的一段描写

为例:

先生于教歌女学生中ꎬ有一个曰凯

脱里纳􀅰樊􀅰塔塞耳ꎬ为村中大户之孤

生女ꎬ为蓓蕾欲华之女郎ꎬ在新鲜十八时

之年鬓􀆺􀆺先生每对女郎ꎬ辄心醉ꎬ今见

绝色丽姝ꎬ安有不加颠倒? 且经行其家ꎬ
目其巨产矣ꎮ 女郎之父曰包而忒司ꎬ在

村中为拥产ꎬ知足能少济人ꎮ 老农目光

所及ꎬ以为吾产盖至沃ꎬ亦不歆羡他人之

有ꎮ 在彼范围中ꎬ部署所有ꎬ一一就绪ꎬ
无有漏卮ꎮ 屋居黑逞河次ꎬ依山傍树而

构ꎬ青绿照眼ꎮ 屋顶出大树ꎬ荫满其堂

室ꎬ阳光所不能烁ꎮ 树根有山泉􀆺􀆺老

农引水赴沟渠中ꎬ渠广而柳树四合ꎬ竟似

伏流ꎬ汩汩出树而逝ꎮ 去树咫尺ꎬ即其仓

庾ꎬ粮积臃肿ꎬ几欲溃窗而出ꎮ 老农所积

如是ꎬ打稻之声ꎬ尚不断于耳ꎮ 􀆺􀆺先生

触目见其丰饶ꎬ涎出诸吻ꎮ 见猪奔窜ꎬ则
先生目中已现一灸髁ꎻ闻稻香ꎬ则心中亦

蓄一布丁ꎻ见鸽子ꎬ则思切而苞为蒸饼之

馅ꎻ见乳鸭与鹅游流水中ꎬ先生馋吻则思

６４４
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荡之以沸油ꎮ 又观田中大小二麦及珍珠

之米ꎬ园中已熟之果ꎬ红实垂垂ꎬ尤极动

人ꎮ 先生观状ꎬ益延盼于女郎ꎬ以为得女

郎者ꎬ则万物俱奁中有矣ꎮ[９]

这段生动形象而又富有表现力的文字ꎬ生动

刻画了村塾先生贪婪自私的心态ꎬ使这一形象跃

然纸上ꎮ 由此可知“林译小说”在近代之所以受

到读者青睐ꎬ是与林纾优美传神的文笔分不开的ꎮ
林纾以其深厚的语言功底ꎬ在魏易准确的口述之

下ꎬ妙笔生花ꎬ用古文翻译外国小说ꎬ使“林译小

说”的语言达到了精彩绝妙的程度ꎬ确为近代翻

译史所罕有ꎬ实属难得ꎮ

三、林魏合译“林译小说”的艺术
魅力

　 　 由于两人合作默契ꎬ加之林纾一流的驾驭语

言能力、对小说的感悟能力及对小说风格的把握

等ꎬ使林魏合译的“林译小说”具有一种独特的艺

术魅力ꎬ可从文学的感悟能力、“歪译”与“再创

作”两个方面进行论述ꎬ这也正是林魏合译“林译

小说”形成独特艺术魅力的原因所在ꎮ
(一)林魏尤其林纾的文学感悟能力

林纾虽“不审西文”ꎬ但较之诸多仅仅精通外

文的翻译者具有强大的优势ꎬ他能够以文学家敏

锐的感受力和表现力去领会并再现西方小说艺

术ꎮ 对此ꎬ胡适、鲁迅、周作人均极为膺服ꎮ 近代

通西文者颇多ꎬ然大量西方小说却由不通西文的

林纾所译ꎬ乃一奇观ꎬ可见欲成为一合格的小说翻

译家ꎬ仅通外文是不够的ꎮ 众所公认ꎬ魏易独立翻

译的狄更斯«二城故事» (今译«双城记»)ꎬ就远

远不如他与林纾合译的«块肉余生述»«孝女耐儿

传»«贼史»等更具文学魅力ꎬ这也充分说明林纾

和魏易的合作是多么可贵ꎮ 林纾自幼读过大量古

代小说ꎬ有着深厚的文学素养ꎬ故能准确地把握原

作的基本风格ꎬ而魏易能准确地向林纾介绍西方

作家的创作情况ꎬ所以两人合作默契ꎬ共同打造了

“林译小说”独特的艺术魅力ꎮ
林纾在«孝女耐儿传􀅰序»中尝云:“余不审

西文ꎬ然日闻其口译ꎬ亦能区别其文章之流派ꎬ如
辨家人之足音ꎮ 其间亦有高厉者、清虚者、绵婉

者、雄伟者、悲梗者、淫冶者􀆺􀆺ꎮ”林纾因多次翻

译狄更斯的小说ꎬ熟谙其艺术风格及技巧ꎬ随时能

感到狄更斯为文“盖于未胚胎之前已伏线矣”ꎬ故
“虽一小物一小事ꎬ译者亦未敢弃置而删节之ꎬ防
后来之笔旋绕至此无复叫应” ꎮ 作为口译者的魏

易对此却“初不着意”ꎬ后“久久闻余言ꎬ乃觉”ꎮ
(见于«冰雪因缘􀅰序»)

(二)林纾的“歪译”与“再创作”
林纾虽然名为“笔述”ꎬ但他并没有机械地充

当魏易的“秘书”ꎬ乃是据他对原著的感悟进行艰

苦而认真的“再创作”ꎮ 茅盾先生认为林译属于

“歪译”ꎬ即指林纾对原著有所歪曲ꎬ但又不得不

承认林纾与魏易合译作品的特殊艺术魅力ꎮ 茅盾

先生指出:“林译也有不但不很歪ꎬ而且很有风

趣———甚至与原文的风趣有几分近似的ꎬ例如

«拊掌录» 中间几篇ꎮ 这一点我们既佩服又惊

奇ꎮ” [１０]茅盾先生对“林译小说”的评价似乎自相

矛盾ꎬ既举例说明林译“不但不很歪”ꎬ且“甚至与

原文的风趣有几分近似”ꎬ又将他作为“歪译”的

典型进行批评ꎬ这与他过于强调“直译”有关ꎬ过
于强调“直译”却轻视了林纾对小说艺术的独特

感受ꎮ 邵祖恭在«林纾»一文中对林纾及“林译小

说”称赞有加:

关于译文一事ꎬ此中自尚有欧化直

译ꎬ与中式“林译”的距离ꎬ乃对于译法

见解的不同ꎬ不一定是林译的不合ꎮ 尝

谓林译须常赏识于牝牡骊黄之外ꎬ此才

识得林译ꎮ 不可泥于原著的一字一句ꎬ
西洋文法的在前在后、拘拘翦翦ꎬ去责尤

以译出一百数十种之多ꎬ具有高深文学

修养的林纾ꎮ 当赏其以译为文ꎬ有如己

出ꎬ摄其意境神韵ꎬ风味宛在ꎻ而译者己

身又往往化入著者之文境中ꎬ随之俯仰

悲欢:若谓梁任公文章有大电力ꎬ当谓林

琴南译笔有真灵感ꎮ 别篇不论ꎬ试引所

译欧文«记惠斯敏司德大寺»为例ꎬ那种

秋士寥落ꎬ萧骚寂寞之感ꎬ吾人试加重

译ꎬ恐难表达ꎮ 林译小说的词藻妍练ꎬ文
笔雅洁ꎬ尤属有目共睹ꎬ开卷即知ꎮ[１１]

评论“林译小说”ꎬ这种意见应予以重视ꎮ 最

好的翻译家应外文与文学功底俱备ꎬ后者尤为重

要ꎮ 魏易凭借长期从事翻译的经验ꎬ能够准确表

达原文的内容ꎬ对“林译小说”功不可没ꎬ但林纾
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卓越以其高超的文字表达能力、文学感受能力以

及准确把握原文风格的能力ꎬ其不少译作均能如

实传达原作的风格情调ꎬ且文笔生动流畅而富表

现力ꎬ具有不朽的艺术价值ꎮ 茅盾先生曾将林纾

与魏易合译的«撒克逊劫后英雄略»与原著一一

予以对照ꎬ发现除数处存在小错外ꎬ大体上颇能保

持司各特原作的情调ꎮ 周作人也称赞林纾与魏易

合译的这部小说:“原本既是名著ꎬ译文相当用

力ꎮ” [１２]郑振铎还特别欣赏«孝女耐儿传»中的一

段译文:

胖妇遂向主妇之母曰:“密昔司几

尼温ꎬ胡不出其神通ꎬ为女公子吐气?”
此密昔司圭而迫者ꎬ即密斯几尼温之女

也ꎮ “以夫人高年ꎬ胡以不知女公子之

楚况? 问心何以自聊!”几尼温曰:“吾

女之父ꎬ生时苟露愠色者ꎬ吾即􀆺􀆺”语

至此ꎬ手中方执一巨虾ꎬ断其身首ꎬ若示

人以重罚其夫ꎬ即作如是观耳ꎮ 胖妇点

首知旨赞曰:“夫人殊与我同趣ꎮ 我当

其境ꎬ亦复如是ꎮ” 几尼温曰: “尊夫美

善ꎬ可以毋滥其刑ꎮ 夫人佳运ꎬ乃适如

吾ꎬ吾夫亦美善人ꎮ” 胖妇曰: “但有其

才ꎬ即温温无试ꎬ亦奚不可ꎮ” 几尼温乃

顾其女曰:“贝测ꎬ余屡诏汝ꎬ宜出其勇

力ꎬ几于长跽乞哀ꎬ汝乃不吾听ꎬ何也?”
密昔司圭而迫闻言微哂ꎬ摇其首不答ꎮ
众人咸愠密昔司之柔懦ꎬ乃同声奋呼曰:
“密昔司少年ꎬ不宜以老辈之言置若罔

闻ꎮ 且吾辈以忠良相质ꎬ弗听即为愎谏ꎮ
君即自甘凌虐ꎬ亦宜为女伴卫其垣墉ꎬ以
滋后悔ꎮ”语后ꎬ于是争举刀叉ꎬ攻取面

包ꎬ牛油ꎬ海虾ꎬ生菜之属ꎬ猛如攻城ꎬ且

食且 言 曰: “ 吾 气 填 胸 臆ꎬ 几 于 不 能

下咽ꎮ”

郑振铎在引了这段文字之后评论说:“像这

种文调ꎬ在中国可算是创见ꎮ 我们虽然不能把他

的译文与原文一个字一个字的对读而觉得一字不

差ꎬ然而ꎬ如果一口气读了原文ꎬ再去读译文ꎬ则作

者情调却可觉得丝毫未易ꎻ且有时连最难表达于

译文的‘幽默’ꎬ在林先生的译文中也能表达出ꎬ
有时ꎬ他对于原文中很巧妙的用字也能照样译出ꎮ

这种 地 方ꎬ 我 们 读 上 引 的 一 段 译 文 中 颇 可

看出ꎮ” [３]１６２

四、结语

林纾魏易合作ꎬ共创了“林译小说”之盛景ꎬ
但也不能忽视或否认“林译小说”也存在一定的

缺陷ꎮ 主要体现在以下几点:
第一ꎬ二三流译作过多ꎮ 选择外国的作家作

品一般由口译者来决定ꎬ而有的口译者不可能都

有魏易的水平ꎬ不少合作者缺乏文学眼光ꎬ选择不

严ꎬ以致林纾翻译了许多二三流作家的作品ꎮ
“林译小说”多达 １８０ 余种ꎬ世界名著 ３０ 种ꎬ其中

二三流作家的作品 １５０ 种左右ꎬ占“林译小说”的
百分之八十以上ꎮ 尽管翻译二三流作品能使人们

更好地了解世界文学的全貌ꎬ且这些作品亦有其

存在的价值和意义ꎬ但林纾未把全部精力集中于

翻译世界名著ꎬ乃一大憾事ꎮ
第二ꎬ国别和体裁的误注ꎮ 如把挪威作家易

卜生注为德国人ꎬ把美国作家阿丁注为英国人ꎬ把
英国作家阿克西注成美国人ꎬ把美国作家包鲁乌

因的儿童故事«梭伦格言»误收入俄国作家托尔

斯泰的«罗刹因果录»中ꎬ把兰姆姐弟根据莎士比

亚戏剧改写的散文故事(Ｔａｌｅｓ ｆｒｏｍ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒ)误
当作莎士比亚的作品等等ꎮ 魏易与林纾合译的作

品则一般很少出现这种情况ꎮ
第三ꎬ林纾的误译颇多ꎮ 如«海外轩渠录»中

有一位名叫阿拉伯罕􀅰邦尼的船长ꎬ林纾却将其

拆译成两个人———“船长曰阿拉伯罕ꎬ督队曰邦

尼”ꎮ 即使是林纾和魏易合译的作品也有失误ꎬ
如«孝女耐儿传»将圭尔伯的本姓“布封”译成“癞
蟆”ꎬ«块肉余生述»第五十二章中有“不过律师、
鲨鱼、吸血虫ꎬ都是不易满足的ꎬ你知道!”一语ꎬ
但林纾的译文却是“天下有三种物ꎬ恒不知足ꎬ律
师也ꎬ医生也ꎬ鲨鱼也”ꎬ“吸血虫”被误译成了“医
生”ꎮ 这种情况与口译者未向林纾解释清楚有

关ꎬ但林纾亦有疏忽之过ꎬ凭林纾的文学修养应能

发现前后文不对应之处ꎮ 此外ꎬ林纾对原作删改

较多ꎬ这也是“林译小说”的最大缺陷ꎮ 此固因其

“不审西文”ꎬ但亦与其“不加点窜”有关ꎬ林纾文

学水平再高ꎬ如此速度岂容他反复推敲? 林魏合

译的«块肉余生述»ꎬ今人译本长达八十余万言ꎬ
而林译本只有三十万字ꎮ 限于篇幅ꎬ“林译小说”
的缺陷在此不一一列举ꎮ
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林纾魏易合译的“林译小说”ꎬ因翻译语言和

翻译技巧形成了特殊的艺术魅力ꎬ其语言优美ꎬ如
杰出的古典散文ꎬ翻译技巧也令人赞佩ꎬ取得了很

高的艺术成就ꎬ深获钱钟书等人高度评价ꎬ他们认

为读林译比读原文更生动ꎮ 林纾的成就与魏易密

不可分ꎬ在林纾众多合作者中ꎬ魏易是林纾最重要

的合作者ꎮ 诚然ꎬ林纾魏易合译的“林译小说”尽
管存在这样或那样的弊病ꎬ他们的翻译方式亦与

今天的翻译要求不太合拍ꎬ但其翻译经验至今仍

值得借鉴ꎬ“林译小说”在中国近代文学史和翻译

史上占有的一席之地不可撼动ꎮ
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